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Abstract

This study aims to analyze how functional equivalence is created in the
subtitle translation of the Legend of King Naresuan the Great, Part I: Hongsawadee’s Hostage
from Thai to Spanish. To answer this question, forty-nine cases of culture-specific items
translated using functional equivalents in the movie were analyzed. The findings indicate
that functional equivalence can be created by breaking down the semantic components
of the term into a context-specific function and other semantic components. The function
of the word, being the vital part in the context of the case study, should be retained to
keep the core meaning of the source text unchanged. From this study, three methods
are proposed to create functional equivalence of a cultural word: using its superordinate,
indicating its function or feature, and using a word denoting a different category of objects
or entities with the same function or the same effect as the original word in the same
context. The findings of this study can benefit scholars on functional equivalence as well
as translators who want to create functional equivalence in their translation, especially

to cope with issues of cultural differences.

Keywords: functional equivalence, culture-specific item translation, subtitle translation
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1. uni

Jausssy #0383 inuazn1suantoendiddiadidudnuuzianizaes
ﬂajmwﬁﬂ (Newmark, 1988, p. 94) srlunsuwaduatuiitineasdsameimusse
oehinn AvfifulaasdeunTyfotymsuinananuunniese g uusssusumees
Fuatiufuiausssuvesumsatems dsagsilinisulatiuinmsssuiigassa
navsvilsitnudadiuunniilunisuladenlitvie iidunsinluiausssaoma
Aaniswlanuuesuisau tnemesuieninanatawnsnlilusiun wieusinglu
rudvlugusmnewnaingula wieusngududeessaaiuaiy (g Baker, 1992;
Newmark, 1988) agislsia Foundyminisulansnanvihliunudaininueiannnii
fuatuisldmnsfazihuldlunmsuladounassnniiddesiaguiofiuar sy
fadnws iU UnusIENEnImBuRs (subtitle) unANudBulsdnwnaisidunisua
mnsTausssudedtluaiwivatendaslifeseuieanufiudiuvieiienin
“ANTBUYNINIUAITITIIU” (functional equivalent) Taglgnisuvaunusseny
AnguniBasiuvafansTusmsIMTIT 1A 1 ssAdseiunean WJuunussens
Aeuasnwaudunsdnw

N5E319ANUNBUNATUNSIHU (functional equivalence)

TuunanuIgnsvesingagwun1sisenauisuin (equivalence) 11
“anyanin’ wu luauvesaigned ASTunstu (2563, u. 115) MMuveIiuUsEM
nsnflende warngs deana (2561, W. 42) WaziuYDIIanT UIEIIUNS (2557,
u. 65) dlunaununsuatusvindinganiu w.ea. 2554 linudinauyaninlugiue
AANY] WAL “auya vunena Ianvinfieui, wuewmilauniu, Wasuwnuiule (A
sanguldiAin equivalent)” uaz “aw wanedis A, Al Anudy, dnlduszneu
Wudiurnevesmanna Wy dsann wlain anumie” (Sadudineannu, 2554)
Frfuanyanmdoaneds arudauiifiousu araavemilouty mnuasuuwmy
Auls

ogalsfiny Tuudded fidadenldi “enuifisunin’ uwnuauyanm
dlosnannsadefnsdimduatufuulaanunsadisusiiuldvioldumiule
wimnmnevestaosituey ldmieusundeliviiuwuy 1:1 tidneuni waz
aonndaatunsdifinwivesnuidetinnnt mnldsrhauyanwersiliAea
dlanmandeulsiduaiuiumudadidnuniianuyniulunnuds Hefiiteuw
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fuldlusumslfnusiniy flazldeniesdeluluidensdAnuuasietng
nsiua

Pym (2007, p. 273) lananfisanuiiisulin (equivalence) 1331 ansdiguiin
Tuunuananefe unuaiiudien (value) whiutusuativluudlaudivils lseraidy
AMULTEUWINTEAUFUATIYY (form) W Aduatuassdudaidudiuuadesdn
wufeatu anuieurhsedudsisna (reference) RnTuidiorasiuatuuazdula
Aofdsdafeiululanuisenudunie wu s “Friday” uaz “Yuans” defeureou
Fuenfiviloutu vieruiisuwissfunthi (function) wu Yuandi 13 Tudansssu
fdnndengy AuTudsnsi 13 lufmusssuglinwadu feduiui 13 fAdedu
Idutuwialsasremdouiu

oglsfinny iesanlifidifisuyindiunnusens (dentical equivalents)
Tunisuta Belloc (1931, 1931a, p. 37, 919ddku Nida, 2000, p. 129) Fsiauai
HudamsjahliAsmnuifisusinilndiAssigauwiniasdululs wagldausuumma
msuvaiielildmnmifisunihassiuuseiu liun aAnafisuindusunn (formal
equivalence) wazANUTiBUWINEURaTIAATY (dynamic equivalence) Tngpan

(%
Y] Y

Fruwhduzuuuuazsinuiiaguuuy Tassade duu uasiliovnvssuadulil
Ianndign wu Tunisudaniinud wazfnasdululdlunsdueanwiilassasis
Taiumnsinatuann wu Tunisuandfnusnrwssasadunvdaings uazinaedesd
Waessaannineiiuliiie e wanunsadlaunudald (2000, p. 129) dauany
i uraiiAntuazsuulisuaslunudaiesmeuauas (respond) oo
unialudnuaizifeduiifuaslunwdunaneuausssiosuatiu Jeflauiinns
novaussfanaagliaansafisuwiiunuuvilsonials iesanmnuunnssiu
fausssuuazdsefimans uiteafisusiiulussduiideudann fauduasied
mswdatulsiussadisyasd uenanidu duladinsulalvirenndesiuuatiuly
wivesmumnaduaiduusn wagluwivesgunwnlududvass (Nida & Taber,
1969) Fsannsavildlasnisnereuasiaunummiiivessitusnlnl Wasei
unumihisstuenaeeilugaunsaifuatiy (Pym, 2007, p. 283) lunan
siox1 Ward and Nida (1986) lfiudsufodenauisuihdunaifnduduaoy
Wiguwineuns1e9u (functional equivalence) Inguunfnnandngiau
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uanaINtiu Newmark (1988, p. 83) Idlausnadzildmuiieuringunisidam
(functional equivalent) Pl Suuwmenisuadsifuanuanzdimieaus sy
(culture-specific items) Tnelgasuelsin nadaiiaensuasmeiansssulaglie
Useanimusssu (culturefree word) wunudi vildlnensiinsgesduseneu
maiausssy udlauiausssuesnty (deculturalize) fatdunsvilviauaneves
Fduatuidunansiu (neutralize) ﬁaagﬂwmmmgﬁlmﬁu (generalize) uenNTY
Newmark 8slfarmituinnaisideidunaisnsulaiiilsansuazudugiign
wlionvaziilideaumnemelutng wu dan “cot death” Tunmwidingw uladu
S uAEI mort subite du nourrisson (M154EF3nag9nzTiuTUYEINISA)
Faudasduiulaildlomy wadafumiumuieves cot death ldliasunanie
wenanazsdunismensiuiuuds Siilteamunuieindunismedimioniny
AAvaY kaglinsuamedneeg

2. dnwaziazdadNAYINITHUAUNUITTBIBATNEUNS

UnUTIENENMEURs 130 subtitles ApiEnsuvaiiinisuansdeninuuy
uthee Sdlaeviluudazeguinasuaseminge fonnufinanazueniaunaumi
voualuGes nnfesdUsznouduiiunngluain wu dernuuuiheussnanie
anviane Tnsunussersnmeunsasiesnngiulunanidefufunmuasunaumun
azfosdonumnefinssiuvielndifssiusgamngauiuumaunuilunwduna
uazazdiosrnsagunaouuearlituue ulsiu (Diaz-Cintas & Remael, 2007,
0. 9) Msulaunussenenneunstedafiunsulafiifesda fteuluddu Wewin
AwdadeaimniBasauaunaseninudemaznin Inedesmilsianinaruiu
Sefifrudeseuunusssenmeuniliiunslunaitazausifidimualy
Turasioriuffesgnmuuaeluie mndosiniFuinduwnufialdtutilun
UNUTIEIENMNEURTAITHTININMSNYIAaUTTingeanlaiiy 40 fdnuys s
IIARDULATIATRINITIARDY T uuTsialiiAy 2 useia’ dumnudiluniseiu

"iiuduufisnysuardunuusiingeganuuunujifivesmissnuuasuiengliuinisdeuasunsnm
nszanededduilagiu wasmunguiifiieuslag Diaz Cintas (2012) agslsfinn wnUfthveaudasudsmiidu
Heunsunussenenmeunsenawanaiule IneBaussansamluniseuvesuududifty (Alvarez et al,,
2014)
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(%

WINUgUN191ANG 6 FuT Iseyd elvguuvialugulaviu unussenenmeuns

Qe

= <

Pfiauenidin 2 ussinasusngeguuntinvedunal 6 Jundl viseAadudas

D

AnuSItuNTe 12 fadnwssedund dulutagiudasmanusilunseiuunasgiu
sy 15 drsnwsroiund vieenadaldds 17 fsnusdeiunit wieenaganindu
TupanaiiAuaydumesiin (Diaz-Cintas, 2012, p. 276) Foulumarivinldinaan
vinglunisula lnsmznisudanneunsfitsvazdunnmamusssureudiann
dwzmmm%mﬂﬁﬂ%uﬂmamaL%’ﬂalé’as;ifmlﬂugﬂLLUU AN WALERIIANUED
fisin lanunsaesunsveneanunieldiBessaldogrsunulalseaniy

3. AN ILAZITANTUNITIVY

Mnnmsdsaazdudumedwinmainmsssudinuluunyavesnimeuns
FoIMUILALSINTZUSMTIMTIY 1A 1 pedUsTAUTEn AN ANYINIG
Sausssn? Alsifluiausssuvesiiuasuamonslusamanldnwaudundn
Us1ngegun AuLAnAn1eTausssima B liiAa T guiaanulalivinfy
(non-equivalence) fiin1nAMIEINZE M Tasssu viawleA lunwdumsde
faeAnvenlusimifliunngrieluiiduiiinluiamsssuuanemis (Baker, 1992,
p. 21) vililiaunsamAudaiifisuinduuuy 1:1 16 Uszneufuduativeglu
SULUUUNUTIEIEA N UAT (subtitles) aftiuisnin llanunsnduifusesuienie
ldweessns1edale o 1o ideTevihnisfnurddudawdacdnyimainusssudangtd
agils TnenslSeuifisuiuunusssrenmewnsiuaifunwauu waewuinads
ffuvalilunsuitamennuliviiumsTausssusnniigafio msassanuiivui
AUNISIEU (functional equivalence)’ mﬂﬁ'ju;ﬁ%’aﬁaﬁmLﬁamawwﬁmﬂaﬁwa
Tneldnaiai waztitegansuiansarnsalindnseiinduuaiisnisaienny
Wiguwiaunsltauegslsing

) A o v o oA a A o e vo@ Ave o Qv
ﬂaﬂ'ﬂuﬂ']‘t'}']muﬂ‘UUW@'ﬁlLLﬁﬁﬂﬂ??NﬂﬂWﬁaﬂiumﬂuq}ﬂNLUUWE%HiU’NNUﬁﬁﬁlIUﬁ']EJWTQ L‘Uulﬂﬂﬁz‘dﬁﬁiﬂ%a%
4 = = = o 4 DA
UIUTITU LATDIVADNIAIULYDNIIAEUN ﬁluUﬁﬁillLuE’JllluﬁﬁﬂN NIDUULAUTZLANDINT (Baker, 1992,
p. 21)
3 = aady o o ¢ o fu & = '
ﬁ]']ﬂﬂ'ﬁﬂﬂ‘l‘tﬂﬂa’JS‘WHLLUalﬂuﬂ']3LL‘IJﬁﬂ'lﬂWWV]’N'JWUS?ﬁJIuUWUﬁﬁEJ'}EJﬂ']WEJu(ﬂﬁﬂQﬂﬁTJWQWN@ 69 N3 WU
= o o ¢ o Y ooy = " o Ao A a & v
ﬂﬁmﬂ'ﬁLLUaﬂ?ﬂwwwqﬂﬁmuﬁﬁﬁlliﬂEﬂfﬂﬂﬁ'.]ﬁaﬁ’]ﬂﬂ?']lJW]EJULW']ﬂ']uﬂ’ﬁIENWu 1 49 N3l Andusaay
ax g o A = o Ao Aa & v ax o
71 ﬂﬁ')ﬁﬂ'ﬁLL‘UﬁIﬂEJﬂ'lﬁLL‘V]u‘Wﬁ’AEJﬂ’]LWEJ‘ULﬂﬂﬂwqﬂlwuﬁiiﬂ 197U 8 N3 ARLUUTREAE 11 NAENNTHARNBDN
o A a & v A ' a o A a & v ax v o o
19U 6 N ARLTUSBYAE 9 NAIBNNTANELAYY UA1UU 4 nTl ARLJUSDEAY 6 LLﬁBﬂﬁ'Jﬁﬂ’ﬁLL‘lJﬁIﬂEﬂfUﬂ'Wl
& dAve w o qa & v
LUUWE’\]HLLE\FJIUQ']'H’]UEWEJVVN 19U 2 NSl Andusaway 3
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4. finegnensudanieanisadnennuiisuinaIunIs g
iesnnnnesAuszneulunmeunsdndamnuddyuazdmasonisuauy
UTTHIEANEUAS IumiﬁwLauamajéhaa'”mLﬁ'af‘;meﬁfiw;ELLUaﬁSJ%'mia%’Nmm
Feuwidumsldnuedidlsthedu fifesdusunnnisusseenmmsnisailuan
ﬁﬁmﬁmeﬁLLaza%msm'%umlaamﬂﬁuLﬁaiﬁﬁéﬂuLﬁumwLLﬁzLﬁﬁ’ﬂﬂéfazLSaﬂ
Farau iR eviaus Unaunuduatumwing (noaLdeslaedIde) Aaueluiv
UNUSTENINNEURSNIELUY LagA1LUalngnTIvaIunNUITeNenIneunsn1eIaUy
fu 1 delieudlaldietuindulaimumiouniessiuduatuedils uay
m’mLﬁa'uwhé"mmﬁ%mﬁ;:ILLUa%’ﬂmiﬁfoJuaamii NIAFag19NITLUaMANYINNG

'
VA o a

Tusssulaglin1sas1emnuiguwinauns UnERYe e uenundiname LU

Y

4.1 fad19¥ 1 vuudy wlaru comida

nwdiusnglunine upsani
vssmudduazgtiulunaiamanfuguyuiiygiitlusAusuudy
wgusmTEuiu Ssmgaihadlnd q udhiesiu ynauvgedleasrdliiifiulatin
wazidlenszuisasvaninpasitilaundsduuivasusse iy waiuld3eeey
wongnenauluvevadse
usun
Lﬂumiwuﬁ’uﬂ%"’qLLiﬂ%@ﬂWizuLimaiﬁuqmﬁq Winimsseuiinnendsaz
naneiduyudnelavesmszuisens AnilSufenszusmsiddimunainveay
agnilumsani uig 1 lunanfiiaqunemneygialussuduinmeeguédagn
FUlg vzidsgnaulusaayuil werusmsliduniurauasteygill e
wpahygislusfemuudindntosfieUssidinmdu wulurmanumiiouty
fensiihlautadufuts
UNAUNYY
aulunann: Wiinauiliudelue vluemvaneaduds Fesdweuliunausudetg
El siempre anda robando. Necesita una leccion.
he always walks stealing. (he)needs a  lesson
Wszusms: sualuesulag
/;Que te ha robado?

what you (he)has stolen
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WA YUNFILANAL
Comida, Su Alteza.
food your highness

WIZULSANT: TRz Yaadntazlviullavse wsias i

Probablemente tiene hambre. ;Es mucho  pedir
probably he.has hunger s much to.ask
un poco de comida? Todos somos siameses aqui.
a bit of food all (we)are Siamese here

(%
v Y 1

N138519ANUTABUNAN LN UL UA D191

yuusy Wuruilnglunausavfmiuren Ussneumesmudsinuuen wag
Wihanugndnifetuima fruemlngeniinviensanagldufevuilnesing
msfiduatuldein “aundy” Feliidutlymdenisilauazyhanudila egsls
fou lunsulaunusseneneuasanni yniulariudnievuudunss 9 (khanom
Tom) Adululdgeinduudarensazlidle viemndudaldeSuraiiull (wu
un postre tradicional de Tailandia — vuurUlusIUvesing) Aonavitliunula
grufuluuazglinsedu Lﬁaqmn@T’Jwé}’uaﬁ’uﬁéhazﬂﬂumﬂmmﬂwﬁmﬁw%u 9
Wity dulaiudenlinaisaireanuiisuiidunsldou lnemnnnasswen
29AUsENEUTRY “vundy” oonun WisWiiuwuAsiunsaianuiieumingiunis
Tesfulalddmauiu aldfumunmeeluil

o
WHUNINT 1

D9AUTENAUYEY “YULFL” wUUTUR AN YN NNIININUALHIUNITITIIY

YUY
I
[ ]
Anweuy A5lgau
N9NYAMN (wifluuSun)
UUT UYWL e % o
L Fanvlugluiiiadsdn

TEugndaenina

T1Alaigs (91m19)
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uiiuladn M “YuNn” Usenoumenudnyaeiunen i wazananye
Fumthivdensldou uiifumssdnvarvewuudilifinasedodes ARIGERGERN
Asguwidumsidaulnennsdenaasdiivswondnuneislumssdamane
Tommmdnvesdestiosnd uasfuumumminilugiug “vesiiu (comida)” fiyaiia
alueAuls daluwivesnin dudalvain “vesiu (comida)” 1 annsadeulosiu

' v
Y a o o

amluanneuniiiguulagluudy Faduanfiugisidaluevuudiy nmitusng

v
v A

Tunneunsidusadl

AMd 1 wazand 2

yayie RS imsiusAnsas Auaslufrusdudaunnieniing udaion
DN INEIUN S DIT I ITUGINTLUTAITURITIT 978 1 99AUserumaa)
W7 00:20:13-00:20:14 (Yukol, 2011)
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wituldmnniduguniindunefursnedusnad forameinlaintdu
Fovuudu uimnidudramemaiilisinduasiuauilne foraglisendedvindy
Ao wilinasidnussamidedeiamsvesensluanivielsl Adiirmnau
wfvansldndoutufe vy “vesiu’ AdiynTausssuidn Wosnyyis
viutudnudadeanulunanssenindmdvatlunanndues

dnlundvaspusng msadrsrnudisuwidunsidoulunsailaldviis
lapundnvesaniasuld esanleanudinssusmsdesnisasdeiifiosi
yayanseyhandisadnties liasdetusiosgnentuunainsmui Tnsamede
yindhessfiduraeiignnnadeundmeanfiviioutu asarliodetuld dedy
siinvosvunisliiinaselammumanveaint msgmnavaey “oundu” Hude
gullvalusamiinduifulsemusuunsvasidouls luvililaamundnudsuly
wvnvuti fioadunisadeanuduaulifvulatemeannsieiausssy Vil
aruaulagnidsavunnlannundnlussinvesonsigyfluehiooslstuu
feftasfingausvasduasneunsannd msadseuisushdunmsldouiadums
witlmnisudafifivssdnsam waelviduuldsudoyafisninddiygialuelufo
“gpsAudntion” fneuds denadastuanuadaiiilaeunfiomnsiniiefulame
Tusaagritnu Imaﬁ;jmaﬁiﬂﬁﬁmmiizﬁmzi’wﬂﬂam%aﬂﬂ%mmiﬁ?wﬂuﬂLw
douduomsimidlasyly lilvemmgussaunamiemausinauliiainsa
wdlhidnsseuls Snvadaenduiuunaunundnunditaeinlannud fluduaty
wizwsTnI “veudntesaglinulilovie” uasunussenenmeunsuuailu «Es
mucho pedir un poco de comida? (vevasAufinmissiifionunnluvie)”

uenINtU “vsi (comida)” faiteidudievanamilvgini (superordinate)
VDIVUNANDNAIY ImammsaL‘%aaéwﬁwm@mgsuawuuéfmiﬁﬁqLLmumwsialﬂﬁ
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o
LANUNINNT 2

UARIAIAUNLINVEVOS “YUNAN”

2IM15/U89NY

YUURIU

YULAY

4.2 §198197 2 wizlns1sud wlawu adivino

auisinglunmeunsaini
WITULIAITA VUMD TAUR DI AU AU VT W INY B INTENNETUBANTY

Tuinleie
UsSUN

nszuismsasdoTueIesudEnTsium I sAudeniuniu LT eleidedu
Yo4lAs uniasdeesunglifledr wsglnssudlavinnglinnssdysswesdalidfiuisd
wnvefivzaseuasosTdanssmaEld uarlnssdyissesiundinlili
uvinsiudesgua osnluownanaziAngidunsiinnmeszaseunseslilaglifn
DN
UNFUNN
wivusms: uwdumaldaiunAuliinszeruiasmanien
;Por qué son guardadas  aqui?
why (they)are kept here
W Wesgiuesweshduninelesen aevamssindnidemieasiy
Useine ynuadnenduinennanaleysents nselusiSuanieindd
Unsiineeginunesuediiine...
el rey Bayinnong las trajo  de  Ayutthaya
the king Bayinnong them brought from Ayutthaya
tras derrotar a los siameses. sin embargo, hubo
after defeating the Siamese. however there.was
muchas profecias y  un  adivino

many prophecies and a seer
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vaticind que el rey Bayinnong aun no tenia
predicted that the king Bayinnong still not had
la suficiente virtud
the enough virtue

wizwsms: whnladeaduiidazvalm

;Pero  porqué mantenerlas aqui?

but why keep.them here
LU PuAduavihuievesnselnsizuasnwuiu wselusy Adulvddu

AAUALATRITYAART AT

Fue por  orden del ivi

(ithwas by order of the seer

Dijo que  debo supervisar estas armas.
(he)said that  ()must supervise these weapons
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;Puede derrotar al  gallo de Mangsamkiat?
(ithcan  defeat (the) cock of Mangsamkiat
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El  gcallo de Mangsamkiat es  muy fuerte.

the cock of Mangsamkiat s very  strong
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Es  mas grande que el tuyo.
(it)is more big than  the yours
Puede  atacar  tres veces en el tiempo que
(it)can  attack three times in the time that
le toma al tuyo atacar una vez.
it (ititakes for the yours (to)attack  one time
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UNAUNU
yisewes: wihsdasaudnuniuiuly ... Adwwdeunizeloselule
Ya (levamos bastante tiempo en guerraq, ...
already (we)take  quite time  at war

y  todavia no los derrotamos.

and yet not them (we)defeat

a

Hunyiss: Bnndhgguivain Fandnfidriui wmsosnounandunea

Pronto regresaran los monzones
soon  will.return the monsoon
)% tendremos que retirarnos.

and  (we)willhave to  withdraw.ourselves
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